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Az információforrás és -közvetítés stúdium 
összehasonlító vizsgálata 

Előzmény 

A TEMPUS Jolnl European Project (JEP) 2 9 7 . 
s z á m ú k u t a t á s i p r o g r a m j a a m a g y a r , k ö z e l e b b r ő l az 
E ö t v ö s L o r á n d T u d o m á n y e g y e t e m e n (ELTE) f o l yó 
k ö n y v t á r i é s i n f o r m á c i ó s s z a k e m b e r k é p z é s c u r r i c u -
l u m á n a k t o v á b b f e j l e s z t é s é t t ű z t e k i c é l j á u l . A p r o g 
r a m b a n rész t v e v ő n é g y , k ö n y v t á r o s é s i n f o r m á c i ó s 
s z a k e m b e r k é p z ő i n t éze t 

• a F a c h h o c h s c h u l e H a n n o v e r , F a c h b e r e i c h B i b l i o -
t h e k s w e s e n , I n f o r m a t i o n , D o k u m e n t a t i o n (FHH) . 

• a R l j k s h o g e s c h o o l I j s e l a n d , D e p a r t m e n t of L ib ra ry 
a n d I n f o r m a t i o n S c i e n c e , D e v e n t e r (R IJD) , 

• az E L T E B ö l c s é s z e t t u d o m á n y i K a r K ö n y v t á r t u 
d o m á n y i t a n s z é k e ( E L T E - B T K ) , é s 

• az E L T E T a n á r k é p z ő F ő i s k o l a i Kar K ö n y v t á r T a n 
s z é k e ( E L T E - T F K ) 

k ö z ö s e n v i z s g á l j a a n é m e t , a h o l l a n d é s a m a g y a r o k 
t a t ás i p r o g r a m o k a t , a t a n t e r v e k t a r t a lm i e l e m e i t , ko r 
s z e r ű s é g é t , az ó r a s z á m o k a t , az e l ő a d á s o k é s g y a k o r 
l a t o k a r á n y á t , az o k t a t á s b a n a l k a l m a z o t t i n f o r m á c i ó s 
t e c h n i k á k a t é s e g y é b j e l l e m z ő k e t . A t a n á r o k o n k i vü l 
a h a l l g a t ó k is b e l e k a p c s o l ó d t a k az e l e m z é s b e [1 ] , és 
az 1 9 9 0 - 9 1 - b e n m e g k e z d e t t m u n k á l a t o k a l a p j á n 
v á r h a t ó a n ez a n e m z e t k ö z i " t e a m " 1 9 9 2 s z e p t e m 
b e r é r e e l k é s z í t i f e j l e s z t é s i j a v a s l a t a i t . 

Az információforrás és -közvetítés s t ú d i u m m u n 
k a b i z o t t s á g 1 9 9 1 m á j u s á b a n D e v e n t e r b e n , m a j d j ú l i 
u s b a n B u d a p e s t e n ü l éseze t t . A b i z o t t s á g t a g j a i : H.-F. 
Blumendorf é s Frau Hulhlot! (FHH) , J. Verhoeven és 
Boersma (R IJD) , Szabó Sándor ( E L T E - B T K ) . Szepes
váry Tamás ( E L T E - T F K ) . 

E p u b l i k á c i ó a t é m a k u t a t á s i r é s z j e l e n t é s e ; p r o b l é 
m a f e l t á r á s és e l e m z é s . 

A tantárgy elnevezése, tartalma és a 
tartalom fontosabb összetevői (moduljai) 

A tantárgy elnevezése 

B á r a v i z s g á l t p r o g r a m o k b a n a s t ú d i u m sok azo 
n o s s á g o t mu ta t , a t á rgy e l n e v e z é s e k o n c e p c i ó b e l i 
e l t é r é s e k e t is j e lez 11. táblázat). 

Az F H H o k t a t á s á b a n az Információközvetítés 
s t ú d i u m n e m c s a k a s ú l y o z o t t t á r g y a k e g y i k e , h a n e m 
az o t t f o l y ó k é p z é s n e k - t e h á t l é n y e g é b e n a 
k ö n y v t á r i , d o k u m e n t á c i ó s é s i n f o r m á c i ó s s z a k i r á 
n y o k n a k is - a l a p k o n c e p c i ó j a . F e l f o g á s u k s z e r i n t . 

i . táblázat 
Az in formációforrás és -közvet í tés tárgy megnevezése a 
ku ta tás i programban rész t vevő fe lsőok ta tás i 
In tézményekben 

FHH RIJD ELTE B T K + T F K 

informat ions- Communicat ion Bibliográfia 
vermil t lung Iheory/ski l ls Dokumentáció 
l lnformáció- (Kommunikáció
közveti lésl elmélet Tájékoztatás 

és gyakor lat i (Tudományos 
tájékoztatás) 

Information 
sources Információforrás 
( Inlormáció- és -rendszer 
lorrások) (egyetemi s lúdium, 

de nem a 
Information Tájékoztatás 
relrieval system tárgyba integrálva) 
(Intormác iókereso 
rendszer) 

m e l y e t egy k o r á b b i k u t a t á s i j e l e n t é s b e n [ 2 | f o g l a l t a k 
ö s s z e , a k ö n y v t á r o s s á g b ó l e g é s z e n ú j l a j t a , n e v e z e t e 
s e n az i n f o r m á c i ó k ö z v e t í t ő h i v a t á s ( I n f o r m a t i o n s -
t r a n s f e r a ls B e r u f ) a l a k u l t k i . A k o r s z e r ű o k t a t á s n a k 
e r re az új h i v a t á s r a ke l l f e l k é s z í t n i e . 

A R IJD k e r e t é b e n könyvtáros és üzleti ( b u s i n e s s ) 
információs s z a k e m b e r k é p z é s f o l y i k . M i n d k é t 
s z a k o n tan i t j ák e s t ú d i u m o t , i l l e tve a hozzá k a p c s o l ó 
d ó m o d u l o k a t , d e m i g a k ö n y v t á r s z a k o n a f o r r á s i s m e 
ret d o m i n á l , a d d i g a g a z d a s á g i i n f o r m á c i ó s k é p z é s 
b e n (kb . 8 0 V b a n ) a k ü l ö n b ö z ő m o d e r n b i b l i o g r á f i a i , 
f a k t o g r a f i k u s é s f u l l t ex t a d a t b a n k o k b a n t ö r t é n ő 
k e r e s é s , azaz a r e l r i e v a l . M i n d k é t m o d u l h o z s z o r o s a n 
k a p c s o l ó d i k a f e l h a s z n á l ó v a l v a l ó k a p c s o l a t t e r e m t é s 
p r o b l é m a k ö r e . 

M a g y a r o r s z á g o n Kőhalmi Béla é s Szentmihályi 
János p r o f e s s z o r s á g a i de j én a t á rgy m e g n e v e z é s e 
Bibliográfia- dokumentáció vo l t , a m e l y e g y ú t t a l é r z é 
k e l t e t n i k í v á n t a az e u r ó p a i b i b l i o g r á f i a i h a g y o m á 
n y o k b ó l s a r j a d ó m a g y a r b i b l i o g r á f i a i t e v é k e n y s é g 
k i b ő v ü l é s é t a k o r t á r s d o k u m e n t á c i ó s m u n k á l a t o k i g . 
S z e n t m i h á l y i a h a t v a n a s é v e k b e n e g y i k c i k k é b e n 
már f e l v e t e t t e a t u d o m á n y o s tájékoztatás o k t a t á s á 
nak a s z ü k s é g e s s é g é t [ 3 ] , a e b b e n a t á r g y s ú l y p o n t j á t 
a t ö r t é n e t i s é g b ő l az i n f o r m á c i ó f o r r á s é s - r e n d s z e r 
i r á n y á b a j a v a s o l t a á t h e l y e z n i . 

J e l e n l e g az E L T E két t a n s z é k é n a l e c k e k ö n y v b e a 
t á rgy Tájékoztatás n é v e n k e r ü l be . a m i á l t a l á n o s s á g a 
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Szepesváry T.: Az információforrás és -közvetités.. 

miat t n e m tú l s z e r e n c s é s , d e m in t " g y ű j t ő f o g a l o m " , 
egy fa j t a k o m p r o m i s s z u m . Az információforrás, -szol
gáltatás és -rendszer t a r t a lm i h á r m a s s á g a l e h e t n e 
t a l á n a t á rgy j ö v ő b e l i e l n e v e z é s e , a k á r m o d u l o n k é n t 
e g y m á s r a é p í t v e . 

A tantárgy főbb összetevői (moduljai) 

A s t ú d i u m t a r t a l m a igen össze te t t : t ágan é r t e l 
m e z v e v i zsgá l j a a XX. s z á z a d i g k i a l a k u l t k l a s s z i k u s 
és m o d e r n ( n y o m t a t o t t és e l e k t r o n i k u s ) i n f o r m á c i ó 
f o r r á s o k t í p u s a i t , a f o r r á s o k s z e r k e z e t é t , a f o r r á s o k 
b a n va ló e l i g a z o d á s m ó d s z e r e i t , a m á s o d l a g o s f o r r á 
s o k e l ő á l l í t á s á n a k k é r d é s e i t , az i n f o r m á c i ó i g é n y é s 
- s z ü k s é g l e t m e g i s m e r é s é n e k m ó d o z a t a i t é s a t á j é 
k o z t a t á s é r d e k é b e n m e g v a l ó s í t o t t s z o l g á l t a t á s o k a t 
é s r e n d s z e r e k e t . 

E t a r t a lm i m o d u l o k váz la tá t a 2. táblázat m u t a t j a 
be . 

A f e n t i s z e m p o n t o k f igyelembevéte lével az FHH-n 
oktatott stúdium m o d u l j a i a kővetkezők: 
• az i n f o r m á c i ó k ö z v e t í t é s e lmé le te és gyakor lata , 
• i n f o r m á c i ó k ö z v e t í t é s á l ta lános forrásművek segít 

s é g é v e l , 
• i n f o r m á c i ó k ö z v e t í t é s s z a k m a i forrásművek segít 

s é g é v e l , 
• a h a g y o m á n y o s és s z á m í t ó g é p p e l támogatott In

f o r m á c i ó k ö z v e t í t é s , 
• o n l i n e i n f o r m á c i ó k ö z v e t í t é s , pédául az Európai 

G a z d a s á g i K ö z ö s s é g E C H O r e n d s z e r e , a "szürke 
i r o d a l m a t " f e l t á ró G R I P S r e n d s z e r , az Alsó
s z á s z o r s z á g i K ö n y v t á r i S z á m í t ó k ö z p o n t a d a t b á z i 
s a i , a D e u t s c h e B i b l i o t h e k s i n s t i t u t (DBI ) nemzeti 
b i b l i o g r á f i a i a d a t b á z i s a i , a k a r l s r u h e i S T N te rmé
s z e t t u d o m á n y i é s m ű s z a k i a d a t b á z i s a i s tb . 
Az i n f o r m á c i ó k ö z v e t í t é s t a n t á r g y a t t á m o g a t ó t ö b b i 

s t ú d i u m Informatika, Információs szociológia és pszi
chológia. Információmenedzsment n é v e n fut . A s p e -

2. táblázat 
Az Információforrás és -közvetítés stúdium fontosabb összetevői (moduljai) 

A FORRÁSISMERET ÉS -KÖZVETÍTÉS ELMÉLETI ÉS GYAKORLATI ALAPISMERETEI 
Történeti előzmények, kommunikációs ismeretek, szervezési és gazdasági ismeretek stb. 
A FORRÁSISMERET ÉS -KÖZVETÍTÉS ELMÉLETI ÉS GYAKORLATI ALAPISMERETEI 
Történeti előzmények, kommunikációs ismeretek, szervezési és gazdasági ismeretek stb. 

/ \ 
Információforrás Információközvetítés és - szolgáltatás Felhasználó 

Könyvtári Dokumentációs Számítógépes Speciális 
szolgáltatások szolgáltatások szol géltatások szolgáltatások 

(a tanítás sorén oktatott konkrét források, szolgáltatások) 

K forrástipológia • nyomtatott • referáló és inde • szöveges, nume • forrástájékoz • tipológia 
• nyomtatott katalógusok xelő vállalkozások rikus, alfanume tatás • információigény 

(primer, szekunder) • • rikus fulllext • és - szükséglet 
források • • adatbázisok * • 

• • COM • szemlefolyóiratok • • videotext 
• • • • • • interjútechnika 

• a-v dokumentumok • • • SOI • • 
• • osztott katalógus • prognózis • • közhasznú • t • • döntés- • információ • relevancia, 

• elektronikus sajtó • elökészités • online keresés • pertinéncia 

• • bibliográfiák • • • • 
• • • • technológiai • • adatbázisok • • fordítás transzfer • marketing 

• • referensz- • • 
• szolgálat • • • adatbankok • 

• 

Az F H H sze r i n t [4 ] e t á r g y n a k át ke l l t e k i n t e n i e a 
h a g y o m á n y o s é s m o d e r n i n f o r m á c i ó f o r r á s o k t í p u s a i t , 
f ü g g e t l e n ü l f i z i k a i m e g j e l e n é s ü k t ő l , és m e g ke l l 
t an í t an ia az i n f o r m á c i ó f o r r á s o k b a n va ló e l i g a z o d á s 
( ke resés ) s t r a t é g i á j á t a l e g k ü l ö n b ö z ő b b , a f e l h a s z n á 
lók á l ta l f e l ve te t t p r o b l é m á k e s e t é b e n . 

A m o d e r n i n f o r m á c i ó k ö z v e t í t é s i s m e r e t k ö r é h e z 
még t o v á b b i ké t e l e m ta r toz i k , n e v e z e t e s e n 
• a k ü l ö n b ö z ő k e r e s ő n y e l v e k i s m e r e t e , 
• az i n f o r m á c i ó s p iac m e g i s m e r é s e , a m a r k e t i n g . 

c i á l i s f o r m á j á b a n tan í to t t A d a t - és faktografikus 
dokumentáció v a g y az Információs termék és megje
lenítése u g y a n c s a k k iegész í t i é s bőv í t i ezt a " fo 
s t ú d i u m o t " . 

Az F H H - n az e l m é l e t i e l ő í r á s o k me l le t t n a g y h a n g 
s ú l y t h e l y e z n e k a g y a k o r l a t o k r a é s a s z e m i n á r i u m i 
f o r m á r a . A tá rgy t a n á r a i s z é l e s k ö r ű s z á m í t á s t e c h n i 
ka i i s m e r e t e k k e l r e n d e l k e z n e k , h i szen a g y a k o r l a t o k 
t ö b b s é g é t o n l i n e l a b o r a t ó r i u m b a n t a r t j á k , g y a k o r o l v a 
az a d a t b á z i s o k b a n va ló k e r e s é s t . I l l u s z t r á c i ó k é n t 
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bemutat juk a már e m l í t e t t G R I P S a d a t b á z i s 
keresőnyelvéve l k a p c s o l a t o s k ö v e t e l m é n y e k e t (3. 
láblázat) a z oktatott G R I P S - k é z I k ő n y v t a r t a l o m j e g y 
zék - rész le te segí tségével . 

3. táblázat 
A G R I P S keresőnyelv 

Einleitung 
Aufbau derGRIPS-Datenbanken 
Übersicht über die wichligsten GRIPS-Kommandos 
B A SE-K omm ando 
DISPLAY-Kommando 
FIND-Kommando 
Logische Operatorén 
Kontextoperatoren 
Vergleich der Suchresultaie bei der Verwendung logischer und 
K on te x to peratoren 
FIND IN STEPS-Kommando 
Maskierung von Suchbegriffen im FIND- und 
DISPLAY-Kommando 
SHOW-Kommando 
TAB-Kommando 
SAVE-Kommando 
DELETE-Kommando 
DEFINE-Kommando 
STOP-Kommandó 
Kénen von Kommandós 

E k é r d é s n é l ( e l v e t ő d i k az i n f o r m á c i ó k e r e s é s 
t a n t á r g y é s az o s z t á l y o z á s , i l l e tve a s z á m í t á s t e c h n i k a 
tá rgy k a p c s o l a t a . Egy ado t t a d a t b á z i s h a s z n á l a t á t -
s ez k é t s é g t e l e n ü l az i n f o r m á c i ó f o r r á s és - k ö z v e t í t é s 
s ú l y p o n t i k é r d é s e —' n e m lehet o s z t á l y o z á s i i s m e r e 
tek , m i n t p é l d á u l a l og i ka i m ü v e l e t e k ( l o g i s c h e O p e 
r a t o r é n ) , a s z ö v e g k ö r n y e z e t - e l e m z é s ( k o n t e x t O p e 
r a t o r é n ) s t b . e l ő z e t e s t u d á s a n é l k ü l m e g t a n í t a n i . Az 
itt e l e m z e t t s t ú d i u m a d o t t n a k vesz i azt is . hogy a h a l l 
g a t ó már j á r t a s a s z á m í t ó g é p - k e z e l é s , az a d a t á t v i t e l , 
az a l k a l m a z ó i szo f t ve r , a p a r a n c s u t a s i t á s o k t í p u s a i 
n a k i s m e r e t e i b e n , a m i t az i n f o r m a t i k a t á rgy k e r e t é b e n 
s a j á t i t o t t e l . A k o n k r é t a d a t b á z i s b a n v a l ó k e r e s é s t , az 
a d a t b á z i s k e r e s ő n y e l v é t v i s z o n t az i n f o r m á c i ó k e r e 
sés t a n t á r g y b a n tan í t j ák m e g . Az F H H - b a n m i n d e n ot t 
tan í to t t a d a t b á z i s k é z i k ö n y v é t , i l l e t ve azok r e n d s z e r 
e l e m z é s é t \5] m e g k a p j á k a h a l l g a t ó k . 

Ez a k o r s z e r ű s z e m l é l e t t e l t an í t o t t f o r r á s i s m e r e t i 
t á rgy - n é m e t f e l f o g á s sze r i n t - a l e g k ö l t s é g e s e b b . 
S z á m í t á s a i k s z e r i n t 5 0 0 0 0 D E M / é v s z ü k s é g e s a 
t á rgy j ó o k t a t á s á h o z (az a d a t b á z i s o k h a s z n á l a t a , 
köze l 1 0 0 h a l l g a t ó e g y é n i g y a k o r l á s a , az o k t a t á s 
s o r á n e l h a s z n á l t l e p o r e l l ó k pó t l ása ) . A n a g y o n m a g a s 
k ö l t s é g e k m ia t t a p a r t n e r i n t é z m é n y e k is g o n d o l k o d 
nak az a d a t b á z i s o k C D - R O M s z i m u l á l á s á n a k l e h e t ő 
s é g é r ő l . 

A s t ú d i u m b ó l s z i n t e t e l j e s e n h i á n y z i k a t ö r t é n e 
t i s é g , az e g y e t e m e s é s a n é m e t b i b l i o g r á f i a t ö r t é n e t . 
Egy n a g y o n p r a g m a t i k u s , n a p i f e l a d a t o k r a o r i e n t á l t , a 
XX. s z á z a d u t o l s ó é v t i z e d e i r e i r á n y u l ó k é p z é s j e l l e m z i 
a h a n n o v e r i o k t a t á s t . 

M i g a h a n n o v e r i e k a f o r r á s t i p o l ó g i á b ó l k i i n d u l v a 
k e z d i k a t a n t á r g y o k t a t á s á t , a d d i g d e v e n t e r i b a r á t a i n k 
a f e l h a s z n á l ó t h e l y e z i k a s t ú d i u m k e z d ő p o n t j á b a . 
E n n e k m e g f e l e l ő e n i t t az i nd í t ó m o d u l a k o m m u n i k á 
c i ó , a s z ó - és í r ásbe l i " é r i n t k e z é s " ( a n n o t á c i ó - , r e f e r á 
t u m k é s z í t é s , i n t e r j ú , r i p o r t í r á s stb. ) m ó d s z e r e i , t e h á t 
a k a p c s o l a t t e r e m t é s a k ö n y v t á r , az i n f o r m á c i ó s 
k ö z p o n t és a f e l h a s z n á l ó közö t t . E r re a b e v e z e t ő 
t á r g y r a é p ü l a h á r o m f é l é v e s Information sources -
relrieval t é m a k ö r [ 6 ] . 

A t é l évek közü l az e l s ő az a l á b b i k é r d é s e k k e l 
f o g l a l k o z i k : 
• az i n f o r m á c i ó i g é n y e k , - s z ü k s é g l e t e k t i p i z á l á s a , 
• b e v e z e t é s az i n f o r m á c i ó k ö z v e t í t é s m ó d s z e r e i b e 

és t e c h n i k á j á b a , b e l e é r t v e a s z á m í t á s t e c h n i k á v a l 
t á m o g a t o t t m ó d s z e r e k e t is , 

• az i n f o r m á c i ó f o r r á s o k á t t e k i n t é s e az o l v a s ó i 
f e l h a s z n á l ó i i g é n y e k m e g o l d á s á n á l ( k é z i k ö n y v 
b i b l i o g r á f i a - l e x i k o n - a d a t b á z i s s tb . ) , 

• i r o d a l o m k e r e s é s i g y a k o r l a t a k ö n y v t á r a k b a n . 
A k ö v e t k e z ő s z e m e s z t e r b e n a h a l l g a t ó m e g i s m e r 

ked i k 
• az o n l i n e t e c h n i k a r ész l e te i ve l ( t e l e c o m m u n i c a -

t i o n . hos t s y s t e m , d a t a b a s e s ) , 
• a g é p i k e r e s é s i s t r a t é g i á v a l ( b i b l i o g r a p h i c f i l e s ) , 
• az é r t é k e l é s m ó d s z e r e i v e l , 
• a k e r e s é s t e c h n i k a i és a d m i n i s z t r a t í v a s p e k t u s a i 

v a l . 
• k e r e s é s i g y a k o r l a t o k o n vesz rész t h o l l a n d é s 

k ü l f ö l d i a d a t b á z i s o k b a n . 
A h a r m a d i k m o d u l b a n f o l y t a t ó d i k az o n l i n e i r o d a 

l o m k e r e s é s 
• az á l t a l á n o s a d a t b á z i s o k b ó l k i i n d u l v a (PICA = a 

h o l l a n d k ö z ö s k a t a l o g i z á l á s i r e n d s z e r ) , 
• a s p e c i a l i z á l t a d a t b á z i s o k h a s z n á l a t á i g ( E C H O . 

E S A / I R S , v i d e o t e x t s tb . ) , 
• é s so r k e r ü l az i n f o r m á c i ó f o r r á s o k é r t é k e l é s é r e . 

A g a z d a s á g i i n f o r m á c i ó s z a k o n az i n f o r m á c i ó k ö z 
ve t í t és t a n t á r g y az á l t a l á n o s a d a t b á z i s o k o n k í vü l -
é r t e l e m s z e r ű e n - m e g i s m e r t e t a g a z d a s á g , k e r e s k e 
d e l e m , vá l l a l a t i sz té ra , g a z d a s á g i j og s t b . ( b u s i n e s s 
e c o n o m i c s , c o m m e r c i a l e c o n o m i c s . c o m p a n y l a w , 
m a n a g e m e n t ) f o r r á s a i v a l i s . A h o l l a n d o k t a t á s t is 
o n l i n e l a b o r a t ó r i u m o k t á m o g a t j á k , b ő s é g e s g y a 
k o r l ás t b i z t os í t va ezá l t a l a h a l l g a t ó k n a k . 

A magyar könyvtáros és információs oktatásra j e l 
l emző a t á rgy t ö r t é n e t i i n d í t á s a . Az E L T E ké t t a n s z é 
k é n n a g y j á b ó l a z o n o s m ó d o n fo l y i k az o k t a t á s . T a l á n 
a B T K - n e r ő s e b b a t ö r t é n e t i i n f o r m á c i ó f o r r á s o k á t t e 
k i n t é s e , míg a T F K - n s ú l y o z o t t a b b a k o r t á r s s z a k m a i 
i n f o r m á c i ó f o r r á s o k k a l va ló f o g l a l k o z á s . 

A négy f é l é v e s s t ú d i u m l e i é p í t é s e : 
• b i b l i o g r á f i a m in t d i s z c i p l í n a , 
• az e u r ó p a i é s a m a g y a r b i b l i o g r á f i a t ö r t é n e t e , 
• a d o k u m e n t á c i ó k i a l a k u l á s a , 
• a t u d o m á n y o s l á j é k o z i a t á s e l m é l e t e é s f o n t o s a b b 

k é p v i s e l ő i . 
• az i n f o r m á c i ó f o r r á s o k t i p o l ó i á j a , a d o k u m e n t á c i ó s 

m ű f a j o k é s s z o l g á l t a t á s o k t í p u s a i . 
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• a d o k u m e n t á c i ó s k i a d v á n y o k é s s z o l g á l t a t á s o k 
e l ő á l l í t á s a , 

• a f o n t o s a b b t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k i n f o r m á c i ó f o r 
r ása i , s z o l g á l t a t á s a i , r e n d s z e r e i é s i n t é z m é n y e i , 

• a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k é s az a l k a l m a z o t t ( m ű s z a 
k i , o r v o s i , ag rá r - ) t u d o m á n y o k f o n t o s a b b f o r r á s a i , 
s z o l g á l t a t á s a i , r e n d s z e r e i é s i n t é z m é n y e i . 
A m a g y a r o k t a t á s b a n - a t ö r t é n e t i s é g me l l e t t -

d o m i n á l a k l a s s z i k u s forrásismeret ( l e x i k o n , e n c i k 
l o p é d i a , k é z i k ö n y v , b i b l i o g r á f i a s t b . ) . E n n e k n y i l v á n 
va ló o k a , h o g y a m a g y a r k ö n y v t á r - é s i n f o r m á c i ó ü g y r e 
ez vo l t a j e l l e m z ő s z o l g á l t a t á s i f o r m a ( n y o m t a t o t t 
r e f e r á l ó é s i n d e x e l ő v á l l a l k o z á s o k ) . N o h a a h a t v a n a s 
h e t v e n e s é v e k r e n á l u n k is m e g j e l e n n e k a m á g n e s 
s z a l a g o s s z o l g á l t a t á s o k ( C A S , IN IS , INSPEC, 
C O M P E N D E X , M E T A D E X , S C I , A G R I S , C A B , IFIS 
s tb . ) , m a j d az o n l i n e s z o l g á l t a t á s o k ( D I A L Ó G , D A T A 
S T A R s t b . ) , a z o n b a n a h a l l g a t ó k - s a j á t t a n s z é k i 
o n l i n e l abo r h i á n y á b a n - l e í r á s u k o n tú l j ó , ha e g y -
e g y o n l i n e b e m u t a t ó r a e l j u t o t t a k . Ezen g y ö k e r e s v á l 
t o z á s t ígér a T E M P U S s e g í t s é g é v e l 1 9 9 1 - b e n b e r e n 
deze t t s z á m i t ó g é p - l a b o r a t ó r i u m , i l l e tve az 1 9 9 2 - r e 
t e r vbe ve t t o n l i n e l a b o r a t ó r i u m i n s t a l l á l á s a . 

A m á s i k m a g y a r " s p e c i a l i t á s " a t e l j e s s é g r e 
t ö r e k v é s . A haza i p r o g r a m o k a f i l ozó f i á tó l az a t o m f i z i 
ká ig m i n d e n d i s z c i p l í n a m i n d e n (?) f o n t o s a b b i n 
f o r m á c i ó f o r r á s á t m e g k í v á n j á k t a n í t a n i , k ö v e t v e 
Helmut Allischewski b i b l i o g r á f i a t a n á t [ 7 ] , a m e l y b e n 
az e g y e t e m e s f o r r á s o k é s az e g y e s n e m z e t e k é s d i s z 
c i p l í n á k f o n t o s a b b f o r r á s a i e g y a r á n t m e g t a l á l h a t ó k . 
A m a g y a r g y a k o r l a t az u t ó b b i é v t i z e d e k b e n azé r t 
m e g f o n t o l t a b b á vá l t , s c s u p á n a M a g y a r o r s z á g o n 
h o z z á f é r h e t ő f o r r á s o k r a s z o r í t k o z o t t , d e ezen b e l ü l 
m e g t a r t o t t a a t e l j e s s é g r e t ö r e k v é s t . 

A h o l l a n d é s h a n n o v e r i e l k é p z e l é s sze r i n t a f o r r á 
s o k t i p o l ó g i á j á t ke l l j ó l m e g t a n í t a n i , s e t u d á s b i r t o k á 
b a n l é n y e g é b e n b á r m e l y d i s z c i p l í n a f o r r á s a i t é r t e l 
mezn i lehe t . 

A h á r o m i s m e r t e t e t t p r o g r a m o t é r d e m e s ö s s z e v e t n i 
az U N E S C O - I F L A á l ta l k i d o l g o z o t t i n f o r m á c i ó s 
k é p z é s i m i n t a p r o g r a m m a l [8 ] (4. táblázat). 

4. táblázat 
Az U N E S C O - I F L A információs képzési mintaprogramja 

Core Moduies Credits 
C-01 Information in its social and Communications (2) 

context 
C-02 Information users (1) 
C-03 Quanti tat ive methods (2) 
C-04 Research methods (1) 
C-05 Information sources (3) 
C-06 Information storage and relrieval systems (3) 
C-07 Intormation services (3) 
C-08 Electronic data processing (2) 
C-09 Appl icat ion of intormation technology (4) 
C-10 Te lecommunicat ionsand networking In 

intormation systems (11 
C-11 Management of intormation systems and 

services (4) 
C-12 Economics and marketing of intormation (2) 

Totál core modulé weight ing 28 

A t á b l á z a t a k ö z p o n t i m o d u l o k me l l e t t f e l t ü n t e t i az 
a z o k e l v é g z é s e k o r e l n y e r h e t ő k r e d i t s z á m o k a t , 
a m e l y e k a t á rgy " s ú l y á t " j e l e n t i k . Az á l t a l u n k v i zsgá l t 
t é m á t az U N E S C O - I F L A p r o g r a m b a n is l e g a l á b b 

h á r o m m o d u l b a n t an í t j ák : 

C-05 Intormációforrások (3) credi t 
C-06 Információtárolás (adatbázisok) (3) credit 

és v isszakereső rendszerek 
C-07 Információs szolgáltatások (3) credi t 

V a l ó j á b a n i d e t a r t o z i k m é g a f e l h a s z n á l ó , i n f o r m á 
c i ó i g é n y és - s z ü k s é g l e t k u t a t á s ( C - 0 2 ) és a v e z e t é s , 
m a r k e t i n g m o d u l j a ( C - 1 1 ó s 12) is . Az U N E S C O - é r t é -
k e l é s , a már i s m e r t e t e t t h a n n o v e r i a l a p k o n c e p c i ó , de 
a h o l l a n d é s m a g y a r v é l e m é n y s z e r i n t is az Informá
cióforrás és -közvetítés t a n t á r g y a s ú l y o z o t t k ö z p o n t i 
m o d u l o k k ö z é t a r t o z i k . 

A tantárgy elhelyezése a stúdium egészében 

Az F H H c u r r i c u l u m á b a n a h a l l g a t ó k az Intorma-
tionsvermittlung á l t a l á n o s i s m e r e t e i t az e l ső két 
é v b e n sa já t í t j á k e l , a z o n b a n a n e g y e d i k é v b e n s p e 
c i á l i s k o l l é g i u m v a g y p r o j e k t m u n k a k e r e t é b e n k ö t h e t 
n e k ve le b e h a t ó b b i s m e r e t s é g e t . A h o l l a n d g y a k o r l a t 
is köve t i e m e g o l d á s t . 

A t á r g y "e l ő re h o z a t a l á n a k " i n d o k a és m a g y a r á z a 
t a , h o g y m i n d k é t f ő i s k o l á n a l a p o s a b b g y a k o r l a t o n 
v e s z n e k rész t a h a l l g a t ó k , m i n t h a z á n k b a n . A h a r m a 
d i k év l é n y e g é b e n a g y a k o r l a t i k é p z é s i d e j e : k i l e n c 
h ó n a p i g ta r t a " n a g y g y a k o r l a t " , h á r o m h ó n a p i g a 
" k i c s i " ( á l t a l ában k ü l f ö l d ö n ) . A h a l l g a t ó n a k t e h á t az 
e l s ő ké t é v b e n m i n d e n l é n y e g e s k ö n y v t á r t a n i , s z á m í 
t á s t e c h n i k a i , t á j é k o z t a t á s i , k a t a l o g i z á l á s i , o s z 
t á l y o z á s i i s m e r e t e t el ke l l s a j á t í t a n i a , h o g y ne m e n j e n 
f e l k é s z ü l e t l e n ü l a g y a k o r l a t i k é p z é s r e . 

A m a g y a r p r o g r a m o k b a n a Tájékoztatást a n e g y e 
d i k - ö t ö d i k é v b e n , i l l e t ve a h a r m a d i k b a n - n e g y e d i k b e n 
ha l l ga t j ák a h a l l g a t ó k , jóva l k i s e b b ó r a s z á m b a n (45 
ó r a / f é l é v = 1 6 0 ó ra ) , m i n t a t á r s i n t é z m é n y e k b e n 
(FHH: ö s s z ó r a s z á m = 3 0 0 ó r a ; R I J D : 3 2 0 ó ra a 
k ö n y v t á r s z a k o n , 5 0 0 ó ra a g a z d a s á g i i n f o r m á c i ó 
s z a k o n ) . 

A m a g y a r ó r a s z á m o k a l a c s o n y vo l t a e g y é b k é n t 
m i n d e n t á r g y n á l n y o m o n k ö v e t h e t ő . M a g y a r á z a t a a 
m a g y a r k é t s z a k o s k é p z é s i r e n d s z e r , me ly f o r m a 
j e l e n l e g ú j r a g o n d o l a n d ó . Ez v o n a t k o z i k a g y a k o r l a t o k 
i d ő t a r t a m á r a is . 

Néhány tanulság a Tájékoztatás tantárgy 
tová bbf ej lesztéséhez 

Ö s s z e g e z v e az e d d i g i ö s s z e h a s o n l í t ó e l e m z é s e k 
e r e d m é n y e i t , k i d e r ü l t , hogy az E L T E - n t a n í t o t t Tájé¬
koztatás t a r t a l m a a h a g y o m á n y o s f o r r á s i s m e r e t ( l e x i 
k o n o k , k é z i k ö n y v e k , b i b l i o g r á f i á k , r e f e rá l ó f o l y ó i r a t o k 
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s tb . ) t e rén köze l a z o n o s t e r j e d e l m ű , ső t e g y e s d i s z 
c i p l í n á k e s e t é b e n m é g r é s z l e t e z ő b b is , m i n t a p a r t 
n e r i n t é z e t e k n é l . A m o d e r n , s z á m í t ó g é p p e l t á m o g a t o t t 
t o r r á s o k t a n í t á s a a z o n b a n a d d i g c s a k az " i s m e r t e t é s " 
s z i n t j é n v a l ó s u l t m e g . A T E M P U S t á m o g a t á s á v a l m e g 
t e r e m t e t t t a n s z é k i o k t a t ó l a b o r a t ó r i u m m o s t már t a n í t 
h a t ó v á t esz i m i n d a k ü l f ö l d i a d a t b á z i s o k a t , m i n d a 
m a g y a r o k a t ( N E K T Á R , O S Z K Á R , H U N G A L I S , 
T U D O R , T E X T A R , P R E S S D O K s tb . ) , ső t a h a l l g a t ó k 
az X . 2 5 h á l ó z a t h o z va ló c s a t l a k o z á s s a l k e r e s h e t n e k 
is b e n n ü k . 

V é g i g g o n d o l a n d ó a m a g y a r f o r r á s i s m e r e t o k t a t á s a 
s z e m p o n t j á b ó l a d i s z c i p l í n á k t e l j e s s é g e v a g y v á l o g a 
t o t t s á g a . A m e g o l d á s v a l ó s z í n ű l e g a " t ö r z s a n y a g " é s 
a " s p e c i a l i z á c i ó " e l v á l a s z t á s a lesz . T ö r z s a n y a g b a 
k e r ü l n é n e k a l e g f o n t o s a b b t á r s a d a l o m t u d o m á n y o k 
(p l . i r o d a l o m t u d o m á n y , t ö r t é n e l e m , k ö z g a z d a s á g t u 
d o m á n y ) , m íg v á l a s z t h a t ó v á m i n ő s ü l n e k az e g y - e g y 
h a l l g a t ó i c s o p o r t o t é r d e k l ő d i s z c i p l í n á k (p l . a 
k ö n y v t á r - f ö l d r a j z s z a k o s h a l l g a t ó k n a k a f ö l d r a j z t u 
d o m á n y f o r r á s a i ) . 

N a g y o n n a g y g o n d az E L T E - n k ö z p o n t i l a g 
s z a b á l y o z o t t , s z a k o k r a k ö t e l e z ő k e r e t ó r a s z á m . 
N y i l v á n v a l ó , h o g y a s ú l y o z o t t t á r g y a k n a k k í v á n a t o s a 
n a g y o b b ó r a s z á m , v i s z o n t ezt a " r a n g o t " m i n d e n 
t á r g y o k t a t ó j a i g é n y l i , ami s ú r l ó d á s h o z v e z e t h e t . A 
t a n t e r v t e l j e s e l e m z é s é n e k b e f e j e z é s é v e l l ehe t az 
ó r a s z á m k é r d é s é t ú j r a m é r l e g e l n i . 

A t á rgy e l h e l y e z é s e a t a n u l á s f o l y a m a t á b a n f ő k é n t 
a k ö n y v t á r i - i n f o r m á c i ó s g y a k o r l a t o k r ó l k i a l a k í t a n d ó 
á l l á s p o n t t ó l f ü g g . A g y a k o r l a t i d e j é n e k n ö v e l é s e m i n 
d e n k é p p k í v á n a t o s , bá r a m e g n ö v e l t g y a k o r l a t a 
k ö n y v t á r a k r a ró t o v á b b i t e r h e k e t . Ez ú j r a f e l ve t i az 
E L T E s a j á t g y a k o r l ó k ö n y v t á r á n a k a s z ü k s é g e s s é g é t . 

« É É 

A n y i t o t t k é r d é s e k r e é r l e l ő d n e k a v á l a s z o k , h i s z e n 
J 9 9 2 s z e p t e m b e r é r e a v é g l e g e s f e j l e s z t é s i k o n c e p 
c i ó n a k el ke l l k é s z ü l n i e . Az é r l e l ő d é s s t á d i u m á b a n jó 

l e n n e , ha a k ö n y v t á r o s s z a k m a is h a l l a t n á b í r á l ó 
j a v a s l ó v é l e m é n y é t . 
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Használjanak hosszú élettartamú 
papírtl 

A z U S A k ö n y v t á r i é s i n f o r m á c i ó s s z a b v á n y b i z o t t 
s á g a s ü r g e t i az á l l a m o k k o r m á n y z a t á t , hogy s z e r e z z e 
nek é r v é n y t a n n a k a t ö r v é n y n e k , a m e l y s z e r i n t a 
t a r t ó s é r t é k ű á l l am i d o k u m e n t u m o k a t , k ö n y v e k e t é s 
f e l j e g y z é s e k e t h o s s z ú é l e t t a r t a m ú s a v m e n t e s 
p a p í r r a ke l l n y o m t a t n i . N é h á n y á l l a m k o r m á n y z a t a 
már m e g t e t t e a s z ü k s é g e s l é p é s e k e t a l ú g o s pap í r 
h a s z n á l a t á r a , d e a t ö b b s é g m é g n e m . 

/Information Hotline. 23 . köt. 6. s z . 1991 . p. 2.1 

tV. Gy.) 

Savmentes papírt Európában is! 

A n y u g a t - e u r ó p a i k ö n y v t á r o s o k é s k i a d ó v á l l a l a t o k 
c s o p o r t j a (European Librarians and Publishers 
group) f e l h í v á s t t e t t közzé , e g y b e n a k o r m á n y o k h o z 
é s az E u r ó p a B i z o t t s á g h o z is f o r d u l t , h o g y f ö l d r é s z ü n 
k ö n is t e r j e d j e n e l a s a v m e n t e s , h o s s z ú é l e t t a r t a m ú 
papír h a s z n á l a t a , h o g y ezze l " m e g ő r i z z ü k a j ö v e n d ő 
g e n e r á c i ó k s z á m á r a a n y o m t a t o t t szó t , m i n t k u l t u r á l i s 
h a g y o m á n y u n k r é s z é r . A c s o p o r t az t s z e r e t n é , h o g y 
a h o s s z ú é let tar tamú p a p í r s z a b v á n y á n a k m e g f e l e l ő 
d o k u m e n t u m o k a t l á s s á k el a v é g t e l e n j e l é v e l , é s 
u g y a n e z t a m e g k ü l ö n b ö z t e t ő j e l e t v e g y é k b e a m e g f e 
le lő b i b l i o g r á f i a i r e k o r d o k b a ós k ö n y v r e c e n z i ó k b a is . 

/Information World Review. 58. s z . 1991. p. 6 / 

(V. Gy.) 
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